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ROMIIO3ULIA, CIOKET I TEMATHIKA
AHIVIIMCBROT'O JIIMEPHUKA
YV XYVIOIRHBOMY ITEPERJIAI YRPAIHCHEKEOIO MOBOIO

AHortauist. CTarTs NPUCBIYEHA PO3NIIIOBI AHNIHCHKHX
JIIMEPUKIB SIK CHIeHU(IYHOr0 MOSTUYHOTO JKaHPY, 30KpeMa aHa-
Ji3y IX CTPYKTYpHUX 1 TEMaTM4HHUX OCOOJIMBOCTEH, a TaKOXK
npobremaM 1 crocobam BiATBOpeHHS! abCypiHOI moesii 3aco-
0amu ykpaiHCBKOI MOBH Ha IPHKIAJi aBTOPCHKUX IEPEKIIaliB.
Oco0muBi CTPYKTypa Ta CTHIb JIMEPUKIB € YUMaIUM BUIIPOOY-
BaHHSM HaBiTh /Ul JIOCBIIYEHMX IepeKianadiB. ABTOpKa po3-
MIpKOBY€ HaJl THM, SIK 30€perTi He TUIbKU (OopMy 1 pUTM OpHU-
riHaiy, a i KOMiYHHI edexT i, 3peIuTor0, OCHOBHY 1/1e10 TBODY.
CrarTs 3HallOMUTb 3 OCHOBHUMHU XapaKTepPUCTHKAMU BipIlIiB-Hi-
CCHITHULIb: TUIl PUMYBAHHS, METPUYHUNA MAaJIIOHOK 1 CTPYKTY-
pa CIOKETHOI JIHIl, 0 BKIIFOYAE EKCIIO3MUIIiF0, PO3BUTOK MOJiH
Ta KyJIbMiHAaLliI0. 30CEPELKEHO yBary Ha XPOHOTOII B JTIMEPUKaXx,
SKUI 4acTo € Heo3HaueHUM. Lle 103BoJIsie BUIBHO IHTEPIPETYBa-
TH 4acoBi Ta IPOCTOPOBI AeTalli y nepexiaii. Baxmsum acnek-
TOM € TaKOX BHUOIP TOIOHIMIB, SIKi MOXKYTh 3a3HABATU 3HAYHHX
3MiH B IIpoleci nepexiaay. Bipiii-HiceHITHULY, 3amo4aTKoBaHi
me E. Jlipom, 30epirarorh akTyasbHICTh Kpi3b CTOJITTS 3aBIs-
KU PO3BAXKAIBHOMY XapakrTepy, Pi3HOMAHITTIO TeM 1 3[aTHOCTI
aJlanTyBaTUCs O YuTaya cBOro yacy. CxapaKTepu30BaHO TeMa-
THKY JIIMEPHKIB, 1110 OXOILTIOE PI3HOMAHITHI aCHIEKTH COLIAJILHO-
IO JKUTTSI, BKJIFOYAIOUH TOOYT, Ky, KOXaHH, PEJIrito, MOpalbHi
sKocTi. JJnist 3paskiB abcypaHoi noesii BiIacTHBi Ipa CIIiB Ta cle-
1ubigHni ryMop. Y BipIIax-HICEHITHUILIX HMPUCYTHI €IE€MEHTH
«KapHaBaJIi3allii», 30KkpeMa KOHTPACTHICTh 00pasiB, rinepoosmiza-
1l 30BHIIIHBOTO BUIVISIY TOJIOBHUX I'€POiB, MapaIOKCAIBbHICTb.
Haromnomeno Ha BaXJIMBOCTI aHaNi3y OpPUrIHAJILHHUX TEKCTIB
1 aBTOPCBHKUX INEPeKsIafiB yKpalHCHKOIO MOBOIO, IIO IO3BOJISIE
BUSIBUTH IXHIO crenudiky. BucHOBKM cTaTTi HigTBEpaXylOTh
HEOOXI/IHICTh KOMITJIGKCHOTO BHBYCHHS JKAHPOBUX OCOOJIMBOC-
Tel abcypaHol noesii st 3AiHCHEHHS aJIeKBaTHOTO TIEpeKIIaTy,
TBOPYOTO MiAXOMY A0 MEepeKiaxy JTIMEpHKIB i3 3aCTOCYBaHHAM
BI/INOBITHUX MEPEKIIAIAILKUX TEXHIK 1 BpaXyBaHHSIM JKaHPOBUX
0COOIMBOCTEH 1 KyJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY TBOPIB.

KurouoBi ciioBa: miMepuxu, abcypaHa moesist, XyIoxKHiH
nepexiiaj, ’KaHPOBO-CTUWJIICTUYHA JOMIHAHTA, JIHIBOCTHIIC-
TUYHHIA aHai3, a/IeKBaTHICTb.

Mocranoska npo6semu. JliMepuku Bi3HAYATHCS HEAOUIKOKO
NONYJISAPHICTIO Cepell MACOBOTO YMTaya BiJi CAMOTO 3apOJDKCHHS
xanpy. ¥ XIX cr. 3HaHi mucbMeHHUKH, Taki sk P. Kinninr, P. JI. Cri-
Bercon, M. Teen, /I I. Poccerri, excnepumentyBaiu 3 popmamu
abcypnuoi moesii. Bxe na mouarky XX cr. niMepukn cramn
HACTIIBKH BIJIOMHMH, IO PENAKII] XKYpHATIB MOYaIM IIOTHKHS
TIPOBOJUTH JIITEPATYPHI 3MAraHHs, y SKHX 3a0X0UyBaJM YUTAYiB
HAJICHIIATH BJIACHI 3pasku a0CypjiHoi noe3ii a00 X BUrajiaTh 0CTaH-
Hiii PsAZIOK 3aMPOTIOHOBAHKX BIpIIiB. [lepeMOXIIi MOTIH OTpUMATH
ynmati BuHaroponw [ 1, ¢. 459)].
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JliMepukyr JoTemep CTAHOBJATH iHTEpEC [ JTepaTopis
i wmrauis. [Ipumipom, ictopuk [Ixomya Kpaymap BumaB 30ipky
«bys xomacs gomoik 31 CILIA: Jlimepuku 50 mrariey (2013).
Cepen ykpaiHCHKMX TOETiB cmif 3rajaté IBama Jlydyka, sxuit
cTBOpHB MUK «JIpBiBCHKI TiMeprkmy (2016). [Tommuperoto TeMoro
BIpIIIB-HiCEHITHAIL 32 OCTaHHI pokH crana manaemis COVID-19,
BrOopu B CIIA Ta inmi Temn cygacHocTi. Lle cBimauTh Mpo Te,
TI0 JKaHp 3aIMIAEThCSA AKTYATBHEM 3aBJAKH JETKOCTI 3ByYaHHS,
PO3BAKATBHOMY XapaKTepy, @ TAKOXK PI3HOMAHITTIO TEMATHKH, IO
OXOTLTIOE peatii KUTTS 3BMYaiiHOl Mmonra. MoXHa cKazaty, 1o
TIPOTATOM CTOJITh JTIMEPHK i3 JETKICTI0 aMalTyeThCs 10 TOTPed
TOTTMHA CBOTO Yacy.

3 oIy Ha TIOMHT 1 YACTIEHHY KiNBKICTh 3pasKiB IbOTO XKaHPY
B OpWTAaHCHKIH 1 aMEepUKAHCHKIH IiTeparypax, NPEICTABHUKH
IHIMMX HaIiOHANBHUX KYTBTYp OeNali YacTile MepeKIanaroTh
TIMEpHUKH, 00 03HAHOMUTH 3 HIMHU CBOiX CITiBBITUM3HHKIB. [lepe-
Ki1aj1 abcypHoi moesii YKpaiHChKOK MOBOIO TIPEACTABICHHI, 371e-
OinbIoro, TBOpEM T0pookoM O. MOKPOBOIBCHKOTO.

OnHax yHiKaTbHa KOMITO3HIIA, CTana CIOKETHA JiHiS Ta 0co-
ONMBOCTI TEMATHKH JIMEPUKIB CTBOPIOIOTH TPYIHOIII HABITh I
JOCBITYCHHX TIEPEKIagadiB, ajpke HEOOXITHO BINTBOPUTH Haii-
TOHIII BIATIHKH BIpIIa, HE BTPATHBIIM TPH IIHOMY OCHOBHOI imei.
Tox BOXITHBHM € BpaXyBaHHA BIPIIOBOTO PO3MIPY JTiMEpHKa, HOro
CTPYKTYPH Ta MOBHHX 0COOTMBOCTEH, @ TaKOX CHEMUIKN iX Bif-
TBOPEHHS 3ac00aM1 YKpaiHChKoi MOBH. KpiM TOTO, HEOOXiTHO 3Ba-
KaTd Ha JKAHPOBO-CTINTICTHYHY JOMIHAHTY BipIIiB-HICCHITHHID,
CHCTEMATH3YBATH BIiIOMOCTI TIPO aOCYpAIHY IMOE3if0 Ta BUPOOIATH
HaNEXKHI MepeKNaambKi IPHHOMH.

AHani3 ocTanHix Aocmimkenb i myGmikanii, Jocmimkennio
TBOPYOCTI aBTOPIB Ta CTEHUDIKA MepeKmany JiMEpHKiB yKpaiH-
CHKOI0 MOBOIO TIprcBsdeHa mpand A. bypmagenko Ta O. Pebpis
«AHTIifCEKa T0€31s HOHCEHCY B YKpaiHChKUX Tepekiamax». Kor-
HITHBHI MEXaHI3MH aHTIO-YKPATHCHKOTO TMepeKIany BipIIiB-Hice-
HiTHIIG Tocmimkysana JI. Kopanerko. CTUmiCTHYHI 0COOMMBOCTI
TIMEpHKIB Ta MeXaHi3Mu iepekay Budas O. €Merp. Jocmimker-
HIM JKAHPOBO-CTHIICTHIHHX OCOOMHMBOCTEH TIMEPHKIB 1 CITCIH-
(ixd XyTOXKHBOTO TIepeKyiany abcypaHoi moesii 3aimamacs 1. Jepix.

Meta cTaTTi — TOCTIIUTH CIOXKET, KOMTIO3HIIIO Ta TEMATHKY
TIMEPHKIB, BUILTATH iX JKAHPOBO-CTHIICTAYHY JOMIHAHTY Ta BUPO-
OUTH TIPHITOMH BiITBOPEHHS OCHOBHHX XapaKTEPHCTHK abCypIHOi
Toe3ii B TiepeKiIaji yKpaiHChKO0 MOBOIO.

Buxnan ocHoBHOTO Matepiany mocaimaxenns. JliMepuk — 1e
TYMOPHCTHYHO-CATHPHYHHI BIpIIT, B OCHOBY SIKOTO 3aKJ1a/IEHO (hOTTb-
KITop. BUPI3HAEThCA TapamoKcanbHiCTIO, a0CypaHicTIO, HEHMO-
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BIPHOI0 BHTATUBICTIO. 3a3BMYAil BIpIIi-HiCCHITHULI MUITYThCS
3 BUKOPUCTAHHAM KanamOypiB, TPOTeCKy, mapoHoMasii. Y niMepu-
Kax 00irpyloThCs, 30KpeMa, Kypiio3Hi HeBIANOBITHOCTI aHIIHCHKOT
oporpadii Ta BuMOBH [2, ¢. 557]. 3aunHaTeneM KaHpPy BBOKAIOTh
E. Jlipa, sixuil «OKynBTYpUB» (OIBKIOPHY HACTiBKY, 3poOMBIIN
3 Hel eKCUEHTpUYHE I STHPSAIKIB'S, 30aTHE PO3BECENUTH HiTeH
i mopocmux. Bin yknas 30ipky «Knura nicenitHuup» (1846 p.).
Horo nicenimuuyi («nonsences) Gy He 30BCiM THTIOBHM SBUIIEM
JUIS QHTIIHCHKOT M0e3iT 1, MOXJIHBO, TOMY CHPHYMHIIA TOMYIAPH-
3a1lito xanpy B €Bpori Ta Amepuli [3, c. 4].

306HitiHs KoMMO3UYiA TIMEPHKA € CTAIIOK: BiH CKANAETHCS 311 ATH
PAIKIB, 0COOMHBICT SKHMX TIOMITHA BiKE 3 TIEPIIOTO TIOMISAY: TEPILINH,
JPYTHii Ta I1'STH PSIKK Bi3yanbHO OLIBLLI, HI TPETiH Ta YeTBEPTHIL.
BinmogizHo i puma y Bipuiax (ikcoBana: Mepumii i Apyruil psaku
PUMYIOTBCS 3 TU'STHM, @ TPeTiii — 13 yeTBepTnM (cxeMa — «aa0bay),
13 TPUCTONHKMM aHATIECTOM Y TIEPIIOMY, APYTOMY i I'SITOMY psIKax
Ta JIBOCTONHUM — y TpeThoMy i uetBepTomy [1, c. 458-459]. Ilpote
cHcTeMa PUMYBAHHS MOJKe OyTH TOpYILIEHa, SK 1 KUTBKICTb CTOM Y Bip-
IOBAHOMY PSIKY, OCKIbKH TOMOBHUM Y JIMEPHKY € PO3KYTa HTOHA-
Li{HO-CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa. SIK TMpaBiiIo, BIpII MOYMHAETHCA 31
cniB «There was a...», 10 BIJNOBI/Ia€ YKPATHCHKOMY ()OTBKIOPHOMY
saunny «KuB co0i...». Buympiwms komnosuyis He MICTUTb KOIHUX
OIIUCIB, BCTABHHX Ci30/1iB Ui ABTOPCHKIX BIZICTYIIB, TOMY JIOCTIDKY-
BATH T103ACHOKETHI eNEMEHTH HeMae oTpedu.

JlocTimkeHns clodcemuoi Ainii BUSBUIO TIEBHY 3aKOHOMIPHICTb
y no0y10Bi BipimiB. [lepiui Ba psIk — e eKCTO3MIis. Y mepiIomy,
JOCHTb JIOBIOMY, 3a3BM4ail OMHCYEThCH, XTO il 1€ *uB Ta OyB;
y APYTOMY, T€XK JOCHTb JOBIOMY, PAIKY BiIOYBa€ThCs O3HaiOM-
JIEHHS 3 SKOKOCH I[IKABOK 0COOHMBICTIO Teposi. Y TPEThOMY 1 ueT-
BEPTOMY PsZIKAX Ma€ Miclie pO3BUTOK Mofii. BoHu — kopoTki, T06TO
fiZIeThCs TPO HECTIOMIBAHI, @ 4acoM HeliMOBipHi mopii. [1'suit
PSZIOK — JIOCUTh JIOBTHMIl 1 HaloTeNHimuMi (IHOAI BiH CXOXHMI Ha
nepImii). Y HoMy — po3B’s3Ka Bipiua-HiceniTHuII [4, ¢. 138-139].
Bommouac icnye, MaOyTh, Oinble BUHATKIB i3 IMX MpaBH, aHiK
ineansnnx mpukiafis. OpHak OiMbLIiCTb JNIMEpHKIB BifoOpaxkae
TPUHAAMHI JCKIIbKa TAKMX 3aKOHOMipHOCTEHi.

PosrnsubMo npukiaz:

There was a young lady of Lynn, (a)

Who was so uncommonly thin (a)

That when she essayed (6)

To drink lemonade, (6)

She slipped through the straw and fell in. (a)

KoHcraryemo JOTpUMaHHS KJIACHYHOT KOMIO3MILI JiMepuka
B TEKCTi-OPUTTHAMI: PAIKH PUMYIOTBCS 33 cXeMoto «aabbay. [lep-
I, PYTHI 1 11'STHI SIKY HATHCAH] 3 BAKOPHCTAHHAM TPHCTOM-
HOTO aHarecTa, TPETiid 1 YeTBEpTHHl — JBOCTOIHOTO, IIONPABA,
y JeSKUX PsfKaX MepIi CKIaji — HEMOBHI, OHAK 1Ie HE BILTHBAE
Ha 3araJibHAi METPUYHHH MamoHOK Bipiia. ABTop 30epir i Tpaiu-
LiiHY CIOXETHY JiHII0: eKCIIO3MILiA, PO3BUTOK il Ta KyJIbMiHALlis.
BinnosizgHo, y mepeknaai yKpaiHChKOK MOBOK MM Hamaraiucs
JOTPUMYBATHCS OCOOMMBOCTEH KOMIO3MILIT Ta CIOXKETY:

FOna nedi npuixana 3 Borw. (a)

Ham 30anacs sanadomo xyooio, (a)

bo e3ana conomunxy, (6)

Bnana eaice 3a xsununxy (6)

Yepes nei 6 Kokmelinb 3 20106010 (@)

Jlivepuku JIerko 3amaMm’sITOBYIOThCS 3aBMAKH JIETKOCTI 3BY-
YaHHS, XapakTepHOMY pPHTMY, TYMOPUCTHYHOMY, KamamOyp-
HOMY 3MICTY, 4iTKOMY PHUMYBAHHIO. BoHM He TiNbku 3HaHOMIATH

i3 SICKpaBUMH BIDIIOBAHMMH 3Da3KaMi THIIOBOTO aHIMIHCHKOTO
«alcypaIHOTO» TYMOpY, @ # CIYTYIOTh KOPUCHUM MaTepianoM s
BUPOOJIEHHS MPABIIBHOI (JOHETHYHOI OpraHi3alii MOBJEHHS, 0CO-
OmuBo foro puTMy.

[3 croxeToM TBOpiB Oe3mOcepenHbO MOB'3AHUN XpoHOmOn,
IO € BAXITUBAM YMHHUKOM CTHJIBOBOI BU3HAYEHOCTI XyIOKHBOIO
TBOpY. ¥ BIpIIAX-HiCEHITHUIAX isl 3a3BUYail BiIOYBAETHCS B HEO-
3HAYEHOMY Yaci, OCKIbKI HOTO MapKepH HempsIMi, IXHEO POJTb BUKO-
HY€ JInIIe YacoBa (popMa JieciiB, 37eOUIBIIONO JIit0 B AHTIIHCHKUX
JiMeprKax BU3HAualoTh yacosi ¢opmu Past Simple, nampuknan:
«A4 reckless young man from fort Blainy / Made love to a spinster
named Janie. / When his friends said: “Oh, dear, / She's so old
and so queer”. / He replied: “But the day was so rainy!”». Tox
B aBTOPCBKOMY TepeKiaji yKpaiHCHKOI0 MOBOKO JIi€CIOBA BHCTY-
TAl0Th y MUHYJIOMY yaci: «besposcyonuil onax i3 Topuxu / 3axo-
xaecs, a Opysi i3 kpukom: / “ianw na wei, Konsne,: / Boce cmapa
i noeawa”. / Ane moiu: “/Jow 6ye naomo eenuxuui”y. Y JEAKUX
JiMeprKax Ji€CI0BO Ha TIO3HAYEHHS [Tii B MUHYJIOMY MOJKE [TO€/IHY-
BATHCS 3 IPUCIIBHAKAMA Yacy Ha 3pa3ok orice, Hanpukna: «There
once was an old monk of Basing, / Whose salads were something
amazing, / But he told his confessor / That Nebuchadnezzar / Had
given him hints upon grazing». 3ajy1s1 TOYHOTO BIITBOPEHHS 00CTa-
BUHH once Y TIEpeKNaji BUKOPUCTAHO YKPATHCHKUH BiITOBIIHHK
«KOJTHCY: «Kug MoHax Konucy 6 micmi Besi. / Tomysas 6in canamu
uydecti. / Bin omyio posnosis, / Lo tioeo nadinus / Lum peyen-
mom cam Bamvko nedecruiiy. Xoua B OUTBIIOCTI TEKCTIB TiMepH-
KIB BUCTYMatoTh HiecroBa y ¢opmi Past Indefinite, inkomu aBropn
BUKOPHCTOBYIOTh Takox Present Indefinite, o6 omucaru 3aranpHo-
BIJIOMY ICTHHY 4H perylsipHy moxito. [Ipuknagom Moxe Oyt Bipim
npo Jimepuku: «Limerick packs laughs anatomical / Into space
that is quite economical. / But the good ones ['ve seen / So seldom
are clean, / And the clean ones so seldom are comicaly. Jlimepuxu
Oy TakuMH, € 1 Oy/IyTh, TOMY Taka iXHs HE3MIHHICTb Ma€ Bilo0pa-
JKaThcs B TIEPeKNIaji y 4acoBOMy THIaHi: «/Jimepuxu — He3guuaiini
dimu /'Y oosoni bananvromy csimi. / Ane Oiiicho docmouini — /
Jlyoice pioko npucmoini. / Bio npucmotinux — xioa wo xponimuy.
Jlexonn y niMepukax ykasyerbcs Tounmii yac: «There was a young
fellow from Tyne, / Put his head on the south-eastern-line. / But he
died of ennui, / For the 5:43 / Didn 't come till a quarter past nine.
ATie #f0ro TI03HaYEHHS B [IbOMY BHITAJIKy HE HECE IPHHITUIIOBO BaX-
mBoi iH(OpMALi, aJuke OCHOBHA (DYHKIIIS 3a3HAYEHOTO Yacy — Mij-
KpecleHHs abCypaHOCT CuTyailii, 00 30BCIM HE BAXJIMBO, O KOTPIi
TOJIMHI TIPHIAZIE TIOTST, TOTIOBHIM B iCTOPI{ € Te, IO MO 3aIi3HI0-
€TBCS 1 caMoryOerb oMupace Bif Hyapr. ToMy B Tiepexiaji dac
3MiHEHO: TIOTAT BifimoB 0 9:30. OxHMM 13 TPaBHI BiATBOPEHHS
TIMEPHKIB i3 XPOHOTOTIOM € BHKOPUCTAHHA TAKHX TO3HAYEHD YaCy,
SKi HE 3MIHIOIOTh OCHOBHY i11eto TBopy. OTike, 1ie Moxe Oyt 9:00,
9:15, 9:30 a6o x 10:00, romoBHe (y bOMY BUITAIKY) — BCE Ma€ Bifl-
OyBarucs micns 5:43 (ueii yac 3a notpedu Ta OaxkaHHd epeKnazada
Tek MoxkHa Oyno 0 3minnTh): «Hewacnuii xnonyax i3 Henana / Ha
petikax dcoas cmepmi Heedano. / bo emep 6id nyoveu. / Hoizo 5:43 /
Biditiuios 6 9:30 3 gox3any».

YacTrm arprlyToM JTIMEPHKIB € MONOHIMU — TIO3HAYCHHS MICII
nopii. ¥ GaraTbox BHIajKax Ha3Ba MiCTa i KpaiHW B TepeKiaji
3MiHIOEThes. Lle MosicHIOeTbest TiM, 110 Taka AeTalb y TepeBakHiil
OITBIIOCT] BUIA/IKIB HE € 3HAYYIIMM CHOKETHHM EIIEMEHTOM TBODIB
posrsanoro skaupy. O. €Melb IponoHye 3MiHIOBATH reopraivHy
Ha3By B TIEPEKIIaJIi Ha TaKYy, sIka PUMYBATHMETBCS 3 KITFOUOBIMH CII0-
Bami [ 5, ¢. 126]. Cropucraiimocs rakum 3paskoM: «There was a young
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lady of Spain / Who said: “Let us do it again, / Again and again, /
Again and again, / And again, and again, and again». Y nepexiapi
3MiHEHO Ha3By KpaiHHW, OCKINbKH BOHA HE MA€ MPUHIMTIOBOTO 3Ha-
yeHHst. Micuem TpokuBaHHS TepoOiHi 00paHO «EK30THYHHUID Kpail:
«FOna nedi scuna 6 londypaci. / Kasanepy cxazana: “le pas! /L we
i iwe, /Lwe i iwe, /1 we pas, i we pas, i we paz”». Hactymmuit 3pa-
30K MICTHTb JIBa TOTIOHIMEL «An important young man from Quebec /
Had to welcome the Duchess of Teck, / So he bought for a dollar /
A very high collar / To save himself washing his neck». Y nepexnani
YKpaiHChKOI0 MOBOIO KaHazichkuii KeOek meperBopuBes Ha OputaH-
ChKuit AOEp/IMH, aJie BiJl I{bOTO 3MICT BIpIIA HE 3a3HAB ICTOTHKX 3MiH,
JI0 TOTO 3 OCHOBHOIO METOIO ITepeKIiaiada Oy/o oKa3aTi TONOBHOTO
Tepos-Nop/a, KM 3anpockB Ha 0011 repuorutio; «fOmHuil 10po, wo
arcuse & Abepouni, / 3anpocus na 00id 2epyoeunto. / Ta nodymas, wo
wiio / Bin ceoto ne nomue, / 1 kynue komipeys 6 Mazasuni».

Temamuxa MMEPUKIB PI3HOMAHITHA. Y IMX BIpIIAX-HiCEHIT-
HUIISX 3HAXOIATH BiOOPAKEHHS Malike BCI CTOPOHH CYCILIBHOTO
OyTTs. ABTOpH aOCYpIHMX TOE3iH JOTEMHO 3MANbOBYIOTH 0COOMH-
BOCTI 0COOMCTOrO Ta CIMEHHOTO JKUTTS TepoiB. XapaKTepHAMHU ISt
JIMEPHKIB € EIEMEHTH «KapHaBasi3alii», T00TO «... MEPEHECEHHS
00psI0BO-CHMBOMIYHOI MOBH KapHABAJIBHOTO CBITOCTIPUIMAHHS
Ha KAHPOBO-CTHIBOBY crienu(iky MUCbMEHCTBA..., Y CTHXIO
HU30BOI Hap0)1H01 CMiX0BOi KYJISTy i (2, c. 463]. TaKm KYJBTYpi
BIACTHBI aMOIBAJICHTHICTB, pOSKyTlCTI; CBlTOCHpI/H/IMaHHﬂ CHMBO-
JTYHi (JOPMH, KOHTPACTH KHUTTS 1 cMepTi Tomo. «KapHapaizaiiioy»
MOJHa BBaKATH OJHIEI0 3 BIACTUBOCTEH XY/I0)KHBOTO CIIPHIHATTS,
Ka HaifyacTille BUABNAETHCS B HABMHCHIH EKCIEHTPHYHOCTI,
TIO€IHAHHI BHCOKOTO 1 HU3BKOTO [6, ¢. 246)].

ToMy HejMBHO, 110 B JIMEPHKAX HAJ3BHYAHHO TOUIMPEHUME
€ 00pasu, NOB’3aHi 3 TUIOM JIHOJMHH, DKEH, MTUTTAM, CIEMEHTH
rinepbonizauii B omici 30BHIMHIX XapakTepuctik. Ocobmusy porb
BIJIIrpae BiK MEPCOHXIB: 1e ab0 MOMoAi Mmoju, abo, B 6ararhox
CIOKeTax, cTapui. | B ToMy, 1 B TOMY BUTAZKY OKPECIIOETCS NIEBHA
Mexka — HIeThCs TIPO JIFOJIEH, sIKi 3HAXOAATHCS 00 MIXK IUTHHCTBOM
1 JIOPOCIHM KHUTTAM, a00 MIK XKHUTTSM 1 CMepTI0. XapaKTepHOK
0COOMHUBICTIO a0CYpAHOT 1OE3ii € YacTe 3BEPHEHHS 10 TAKHX TEM,
K CMEPTb, HACHIILCTBO, €POTHKA.

Vkpainceka HaykoBuis T. €pemenko 3a3Hauae: «Honcencn
Jlipa — ne BiuHe CBATO, COHIE 1 Oe3mepepBHUIl KapHaBall, Ji¢ Ha
CBITIIO pa3 y pa3 BUCKAKyIOTh HaiiHectoiBaHil Macki». Jlocmia-
HUIS HABOJUTH MPUKJIAJHM OMKMCY 30BHINIHOCTI TONOBHUX TePOiB
abcypaHoi moesii — HempomnopuiiiHi puck 00MMYYs, 04i Pi3HOro
KOJBOPY, 3aHA/TO JOBIi Y, HABMAKH, KOPOTKI HOCH;, TITAIICHITA
TIFaHTChKUX PO3MIpiB 200 % MeOMi, MO CTOATh JOTOPH HOTAMH,
3pemtoro, «Y cMixy JipiBCbKAX MACOK YyeThCs JEKOJH 1 Talekuil
BiATOMiH OyitHoro KapHaBany Penecancy» [7, c. 12-13].

Y KOHTEKCT] CHIOKMBAHHS {1 TIMEPHKH 3MATbOBYIOTH YHMAIIO
NPUKIIATIB HEHAKEPIMBOCTI, UYIOAIHHOIO OJyKaHHS 3aBIIKH
npuifomy ki abo cmepri mix yac Tpamesu. [ToxasoBuM mpukia-
nom € Takuit: «There was an old person of Ewell, / Who chiefly
subsisted on gruel; / But to make it more nice, / He inserted some
mice, / Which refreshed that old person of Ewell». Y texcti-opuri-
HaJli CIIOCTEPIraeMo IOCHTh TUBHHH CIOCi0 TIPUTOTYBAHHS TEPOEM
ymoOIIeHoT cTpaBy, a e i p03yM1€MO IO TONOBHHHA 1HFpC)11€HT -
TALIOKH — JIOTIOMArae CTapoMy Y0NI0BIKOBI OHOBUTHCS, TOOTO BiJl-
yyBaTh ce0e MOIOIUM. Y HAIIOMY TIEpEKajli YKpaiHCHKOK MOBOK)
BiATBOpeHO peuent: «Cmaputl worosix 3 micma Auwia / 3aexcou
cnooicusas uuie kauty. / Kpawuii cuax abu mamu, / e i muwett
dodasamu / Jloous wonos sea i3 Awiay.
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V nimeprkax 3ycTpiuaeMo KyMeIHI Ta He3BHYAHHI icTopii
3 moOyTy aurmiiui. Omucane B MUX BIpIIax 3/a€Thcs HaM mapa-
JOKCATILHAM 1, YUTAIOUH iX, MH MOKEMO cMisTucs Bix aymi. [Ipote
HE BCI [IOMIYAI0Th, 1110 a0Cyp/IHA M0e3is BiI00paxae MiCHICTD, SKa
MOKE CTOCYBATHCS KOXKHOTO YMTa4a, i MU MOKEMO 3HaHTH cede
B Oy/Ib-SIKOMY 3 CIOJKETIB.

Bpuranui omicysani 0coOMHBOCTI CBOTO KHTTS 32 CTIHAMH
Oy/mHKiB, y pojmHHii armochepi. OHAK Taki MOTHBH € TUITOBUMH
HE JIMIE JIS AHTMIHCHKOTO CYCHNBCTBA, caMe TOMY JiMEPHKH
HAOY/H TOIMPEHHS 1 B IHIIMX KpaiHax CBITY.

Komiunuii eekr y niMepuKy 0CSTaeThesl 3aBISKH Oe33Mic-
TOBHOCTI 00 Oe3rmy3nocti it nepconaxis. ONHAK, X04 B OCHOBY
TiMepuKa 3aKnajeHui aOcypl, HICEHITHUIA, LS HiCEHITHULA a0o
TOBMHHA OyTH JIOTIYHO OPraHi30BaHOW, a00, HE MAKYM OUYEBUI-
HOTO JIOTIYHOTO BUKJIA]Y, IOBUHHA, OJIHAK, MICTUTH TICBHHIA, Oojiait
abcypnuii, cexc («sensible nonsense or nonsensical sensen) [7, ¢. 7].

Tlepexaaroun JIMEPUKH, MU BUSBIIH, 30KpEMa, UAMANy Kilb-
KiCTh TOOYTOBHUX CHOXKETIB, HANPHKIIA] TAKHX, K CBAPKA YOJIOBIKA
3 Ipy’KUHOIO, (hiHAT sKOi MOKa3aHuii rinepbonizoano: «There was
an old man on some rocks / Who shut his wife up in a box, / When
she said: “Let me out!” / He exclaimed: “Without doubt, / You will
pass all your life in this box». Y nepexiaji ykpaiHChKOH MOBOIO:
«Kug cmapuii wonosix na 2opi. / Ceoto JCiHKY y CKpuHi 3akpus. /
I'na xknuy: “Bionycmims!” / Bionosis: “[lomepnim. / Tym cudimep
8am uje 00 Kinys onie”».

OCO6JII/IBy yBAry BapTo 3BEPHYTH HA pemrm}n MoTHBH. Bii-
Tparun HOMITHy ponb y KUTTI OUTAHIIB Ta IHIIMX ETHOCIB,
BOHHM TOCIAl0Th TEBHE Micuie B aOcypaHiil moesii: «4 Turk by
the name of Haroun / Ate whisky by means of a spoon. / To one who
asked: “Why?” / This Turk made reply: / “To drink is forbidden,
you loon”. lleii croxer 3HAHOMHUTb HAC i3 OCOONMBOCTAMH 3BH-
YaiB MyCY/IbMAHCHKUX HapoliB. [lepeciuHoro umraya 3 mepuioro
TOTISALY MOKE 3IMBYBATH CIOKET IBOTO JiMEpHKA: YOMY K 4O0JI0-
BiK BHPIIIMB «icTi» Bicki 3 oxeuku. Binomo, o Kopas 3a00po-
HS€ MyCYTbMaHaM Y)KUBATH alKorolb. bosduch MOpyIuTH BOJIO
Annaxa, repoil Bipia He T’€ alKoroib, a icTh Horo: «bye odun
Mycyromanun Axis, / 3a6icou gicki 3 a0xceuxu ig. / Ha numanns:
“Yomy?” / Bionosis: “A momy, / IL{o numw sicki Kopan e senie .

Hinepnanncwkuii nocninnuk B. Tirec 3a3Hauae, mo abcypaHa
noesis E. Jlipa yacto BinTBOpIOE TeMH (i3MYHOTO HACHIBCTBA,
CMepTi ur OOKEBULIA B Mexkax puTMy Ta puMu. OJIHaK, 1e He 3aBa-
Kae BIPIIAM-HICEHITHUIISM, 4, HABITAKH, J03BOIISE IM TIPEICTABIIATH
i1ef, emotii Ta 00pas, 1Mo BUIAIOTHCS HEIPUIHHATHUMH TS OLTbII
Cepio3HUX JKaHPIB JiTEPaTypH, 0COONMMBO y BIKTOpiaHChKIH AHI-
mii [8, c. 60]. OToxk cMepTh, HACHILIA, EPOTHKA — TIPOBIHI MOTHBH
TIMEpHUKIB, 4acTO-TyCTO BOHH MOEJIHYIOThCS B OTHOMY TBOPI:
«There was a young maiden of Siam, / Who said to her lover; young
Kiam: / “If you kiss me, of course, / You will have to use force, / But
God knows you are stronger than I am”». Taxi TeMu BIITBOPEHO
1 B Hamumx nepeknajax: «Hesamiyxcus diguuna i3 Kuwy / Tax cka-
sana koxarnomy Muwi: / “Hoyinynox, mu snamumew, / Jluwe cunoro
mamumewt! / Ta iii-60ey, mu o 3HauHO cutbHiwui! ™.

Temarnka JiMEPHKIB TOPKAEThCS TAKOX BIHCHKOBOI CIIpaBH,
TIOMITHKH, HAYKU 1 TEXHIKH, HABYAHHS, 103BLLIA, JTFOOOBHKX iCTO-
piid, poOOTH, MOpabHUX LIHHOCTEH TIePCOHAXKIB.

BucHOBKH. 306HiwHs KoMnO3uYis TIMEPUKIB MpPENCTABIEHA
I’ ATHPSAKOBUM MOHOOMOKOM, y SIKOMY TIEpLIHH, APYTHid Ta 1’ ATHH
PAIKH — Bi3yalbHO OUIbII, HIK TPeTii Ta yeTBepTHil. PuMyBaHHs
Bi/I0YBAETHCS 33 CXEMOI0 «aab0ay 3 TPUCTOMHMM QHATIECTOM Y Tiep-
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IOMY, PYTOMY Ta I’ SITOMY PSAKAX i IBOCTOIHUM — Y TPETHOMY
Ta yeTBepTOMY. TOK TEKCTH HEOOXiHO BiATBOPIOBATH Y MEpeKali
3 YITKUM JOTPUMAHHSM TAKUX XapakTepucTuk xaupy. Croocemua
cmpykmypa  BIPIIB-HICCHITHUL BITHOCHO CTala; Mepiii JBa
PAIKA — EKCTIO3MILIISL, TPETill 1 4eTBEPTHH — PO3BUTOK MOAII, In’s-
T — po3B’s3ka. [IpuMiTHOIO 0COOMMBICTIO JIMEPHKIB € YHiBEp-
canbHuit xporomon. IlinTBepmKeHHAM L€l TyMKu Moxke OyTH Te,
1[0 3araioM aHi yac, aHi Micle, B IKOMY PO3BHBAIOTBCS MOAIL, OnHu-
CaHi y TEKCTax I[bOTO XKaHPY, HE HECYTh OCOONMBOTO 3MiCTOBOTO
HaBaHTaXeHH. TOMY Bi/INOBIHI I03HAYEHHS HEPIIKO B MEpEKIai
3AMIHIOIOTBCS IHILIMMH 3311 IOTPUMAHHS YiTKOT PUMH Ta METpHY-
Hoi cuctemu. Te came cTocyeThes | HOMiHALIT EPCOHAKIB Ta TXHIX
iMeH. Tevamuxa TIMEPUKIB € JOCUTD PI3HOMAHITHOIO: ika, mOOyT,
CMepTh, HACWJLIA, €POTHKA, PENIris, MONITHKA, MOpAIbHI SKO-
CTi TOILIO.

Omxe, Tepeknazad TOBMHEH MEPEAaTH He TUIBKH OCHOBHY
izeto, a i HacTpiil TakuX BipwiB, MO0 30epErTH TyMOPUCTHYHHUIL
edext. Tomy nuiiie BpaXyBaHHS KOMILIEKCY KAHPOBUX XapaKTepHC-
THK a0CypHOi Moe3il 3a0e3MeYnTh MOXIIUBICTD 3/IHCHEHHS ajek-
BAaTHOTO NEPEKIIay.
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Tykhenko V. Composition, plot and theme of the English
limerick in a literary translation in the Ukrainian language

Summary. The article focuses on the study of English
limericks asaspecific genre of poetry, particularly on the analysis
of their structural and thematic features, as well as difficulties
and strategies of reproduction of absurd poetry in Ukrainian, on
the example of the author’s translations. The unique structure
and style of limericks present a significant challenge even
for experienced translators. The author thoroughly examines
how to preserve not only the form and rhythm of the original,
but also the comedic effect and the core idea of the work.
The article introduces the main characteristics of nonsense
verse, the metrical pattern and the narrative elements,
including exposition, rising action and climax. It focuses on
the chronotope in limericks, which is often indeterminate. It
provides the opportunity for flexible interpretation of temporal
and spatial details in translation. The choice of toponyms,
which can undergo significant changes in translation process,
is also an important aspect. Nonsense verses, pioneered by
E. Lear, retain their relevance over the centuries due to their
entertaining nature, variety of themes and ability to adapt to
the reader of any time. The themes of limericks cover various
aspects of social life, including everyday life, food, love,
religion and moral qualities. Samples of absurd poetry are
characterized by wordplay and specific humor. It is stated that
limericks include elements of «carnivalesque» genre, such
as contrast of images, exaggeration of the main characters’
appearances, and paradox. The article examines both original
limericks and their Ukrainian translations, which provides
the opportunity to identify their peculiarities. The conclusions
of the article confirm the necessity of a comprehensive
study of the genre characteristics of absurd poetry to
achieve an adequate translation. The author emphasizes
the importance of approaching the translation of limericks
creatively, developing not only technical skills but also a deep
understanding of genre-specific features and the cultural
context of the poems.

Key words: limericks, absurd poetry, literary translation,
genre-stylistic dominant, linguostylistic analysis, adequacy.
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